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THE HERITAGE OF THE LANGUAGES OF EUROPE AND LATIN
IN MODERN MARITIME ENGLISH

Modern maritime English used on ships and in the maritime industry contains a large number of words and expressions
borrowed from European languages, especially Latin and other Romance languages, as well as Anglo-Saxon heritage.

The paper analyzes the distinct features of English maritime terminology focusing on the formation and use
of terms to describe maritime concepts. It highlights the importance of mastering this specialized vocabulary for
professionals in the maritime field emphasizing its role in clear communication, safety, and operational efficiency.
Knowledge of maritime terminology is crucial for anyone working in the maritime industry. This includes professionals
like seafarers, ship owners, port authorities, and anyone involved in shipping, navigation, and maritime safety. In turn,
English is commonly used as a lingua franca for communication among diverse groups of people, especially in
situations where participants may have different native languages. Much of the communication in English within
maritime settings including ports, docks, fairways, straits and international sea routes is conducted by non-native
English speakers. This is because English has become the global lingua franca of the sea, even though many participants
in this communication are learning English as a second language. The navy plays a critical role in a nation’s power
and prosperity, and the skills of its sailors are highly valued. A strong navy can project power, protect trade routes,
and deter potential aggressors contributing to a country’s overall security and economic well-being. The professional
qualities of sailors including their courage, honor, commitment, and accountability are essential for the navy’s success
and are highly respected. Therefore, the etymology of the vocabulary of shipbuilding and navigation or maritime terms
deserves special attention.

The article describes the origin of maritime terms in the English language. The terminologies of the main European
languages develop in close contact; therefore, the comparative study of terminological processes acquires special
significance. This is why specific features of the corresponding lexical systems were identified, as well as correlations
among the conceptual model of native English speakers within the framework of the studied area of knowledge. The
origin of maritime terms in English is considered; the analysis of maritime terms is conducted; their etymology is studied;
they are grouped by the languages from which they originate.

Key words: borrowings, sources of borrowings, etymology of maritime terms, maritime terminology, Maritime
English.

Problem statement. The vocabulary of modern The material of the study is English terminology
English has undergone a long path of formation related to maritime transport. The purpose
and has a history of more than 1500 years. The of the article is to study the origin of maritime
quantitative growth and qualitative changes vocabulary within the English language, to
in the lexical composition of the language are determine their semantic meaning, and to
associated with the history of the people, the speaker  distribute them among the languages from which
and creator of this language. The leading processin ~ they were borrowed. The study is based on
the development of the vocabulary of the English  the teachings of Mouratidis D., Kermanidis K.,
language at all stages was word formation based = Kanavos A., Ohiienko M., Sandiuc C. about
on the available lexical material. However, no the term. To conduct an etymological analysis
language has ever managed to get by with its own  of English maritime terms, monolexemic units
lexical means. Among the processes associated  were written out from the International Maritime
with the expansion of the English language  Dictionary using the continuous sampling method.
vocabulary, borrowing foreign vocabulary occupies  The total number of terms was 1104 units. The
a significant place. This process can be considered  resulting corpus of English monolexical units
as one of the ways of nominating new phenomena, was subjected to etymological analysis. The
as well as replacing existing names. identification of types of terms taking into account
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their etymological characteristics was carried out
on the basis of lexicographic sources, the most
accessible of which are dictionaries. The analysis
of the studied material showed that despite
all the etymological heterogeneity of English-
language maritime terminology two main types
of terms are distinguished: original and borrowed
from various languages.

Presentation of the main material. Modern
English vocabulary is the product of a number
of historical periods. The formation of the English
vocabulary was influenced by the most significant
historical events of Great Britain, and especially
by the numerous conquests of the British Isles,
first by the Romans, then by the Germanic tribes
of the Angles and Saxons, the Scandinavian Vikings
and the Normans from northern France. The Hundred
Years’ War, the growth of England’s maritime
dominion, colonial conquests, the development
of trade and industry were reflected in the formation
and development of the vocabulary of the modern
English language. The English language had
the opportunity to borrow foreign words under
conditions of direct contact: first from successive
foreign invaders, and later —under conditions of trade
expansion and colonial activity of the English
themselves. Therefore, borrowing is an integral
part of the process of functioning and historical
change of language and one of the main sources
of replenishment of vocabulary. As a result
of the crossing and interaction of languages based
on military, cultural and economic ties, the lexical
composition of the language was enriched by words
from Latin, Greek, French, Italian and Scandinavian
languages. In modern English, the number of native
English words is about 30%, words of Latin
origin — 30%, French — 28%, Scandinavian origin —
about 5%, other languages account for about
7% of borrowings [Online].

As an island nation, the realities of the sea have
always been of primary importance to Great Britain.
The country’s economic development, power
and prosperity have depended for centuries on
the successful development of the fleet, the conquest
of new lands, and the transportation of goods by
sea. Shipping and navigation have always occupied
apredominant place in the life of the English people.
It is known that the development of any sphere
is inevitably accompanied by the development
ofthe corresponding area ofthe language. Therefore,

the analysis of maritime terminology allows us
to obtain information about the representation
of the worldview by native English speakers. From
the earliest stages of the formation of the maritime
terminology system borrowed words have firmly
taken their place in it. Maritime terms like all
other terms related to certain areas of knowledge
are words and phrases of a special language used
to denote logically precisely formulated concepts
of a given branch of knowledge.

The calculations made during the study
ofetymological characteristics show thatin English-
language maritime terminology, the original
terms of Anglo-Saxon origin make up 32% of all
terminological units studied. Almost the entire
vocabulary is derived from a common Germanic
source, since the Angles and Saxons belonged to
the West Germanic group of tribes. The following
words belong to the original units: ship (a large
boat for transporting people or goods by sea) < Old
English scip, to board (get on or into a ship) < Old
English bord, speed (the rate at which someone or
something moves or operates or is able to move or
operate) < Old English sped, water (a colourless,
transparent, odourless liquid that forms the seas,
lakes, rivers, and rain and is the basis of the fluids
of living organisms) < Old English weter, rudder
(a flat piece hinged vertically near the stern
of a boat or ship for steering) < Old English
rodor, hull (the main body of a ship or other
vessel, including the bottom, sides, and deck but
not the masts, superstructure, rigging, engines,
and other fittings) < Old English hulu, sea (the
expanse of salt water that covers most of the earth’s
surface and surrounds its land masses) <Old English
sce, mast (a tall upright post, spar, or other structure
on a ship or boat, in sailing vessels generally
carrying a sail or sails) < Old English mest, wave
(a long body of water curling into an arched form
and breaking on the shore) < Old English wafian,
to moor (make fast (a boat) by attaching it by cable
or rope to the shore or to an anchor) < Old English
meerian, etc [Cutler : 29, 38, 40,97, 116, 189, 211].

The borrowed words in the vocabulary
of the language can be classified by source and era
of borrowing highlighting the main periods:

1) borrowings from the Celts who originally
inhabited the British Isles;

2) Latinborrowings of'the first centuries of our
era which arrived before the arrival of the Angles
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and Saxons to the British Isles (the first stage
of Latin borrowings);

3) Latin borrowings in the 6th—7th centuries,
i.e. the era of the introduction of Christianity in
England (the second stage of Latin borrowings);

4) Scandinavian borrowings from
the era of Viking raids in the 8th-9th centuries
and the Scandinavian conquest of the British Isles;

5) borrowings from Old French in
the 12th—15th centuries caused by the Norman
conquest;

6) Latinborrowings in the 15th—16th centuries
associated with the Renaissance (the third stage
of Latin borrowings);

7)  French borrowings of the Middle and later
centuries;

8) Dborrowings from Greek, Italian, Dutch,
Spanish, German and other languages conditioned
by political, economic and cultural ties with other
nations [Mouratidis : 5].

There are significantly more borrowed terms in
the industry terminology under consideration than
Anglo-Saxon ones — they make up 68% of'the entire
analyzed material. In the total mass of maritime bor-
rowed vocabulary Latin, Scandinavian and Greek
borrowings stand out among the rest [Online].

Most of the units that go back to Latin were
borrowed into English not directly from Latin
but through Old French, which held a dominant
position after the Norman Conquest until the end
of the 14th century and had a huge influence on
the formation of the English language. The number
of such borrowings is 30%. For example, through
Old French the following words penetrated into
English: mess (a dining area, specifically a mess deck
or mess hall, where crew members eat and socia-
lize) < Old French mes < Latin missus, /izard (a short
length of rope or wire rope with a thimble spliced
into the end) < Old French laisarde < Latin laser-
tus, position (ship’s specific location in three-dimen-
sional space, usually defined by latitude and longi-
tude) < Old French posicion < Latin positionem,
marine (relating to or found in the sea) < Old French
marin <Latin marinus, demurrage (a charge payable
to the owner of a chartered ship on failure to load
or discharge the ship within the time agreed) < Old
French demorage < Latin demorari [Sandiuc : 108].

Latin borrowings from the Middle Ages
make up 17.4%: cook (a seafarer who prepares
and serves meals for the crew or passengers on

board a vessel) < Lat. cocus, visibility (the degree
of clarity through the atmosphere, specifically
the maximum distance at which prominent objects
can be seen or identified) < Lat. visibilitas, trans-
mit (sending information or signals from one
ship to another, or from a ship to shore, or vice
versa) < Lat. transmittere, commercial (used
for activities that are undertaken for financial
reward) < Lat. commercium, moderate (average
in amount, intensity, quality, or degree) < Lat.
moderatus, auxiliary (providing supplementary
or additional help and support) < Lat. auxiliaries,
deflection (the bending or distortion of a ship’s hull
or other structural components under the influence
of external forces, such as the weight of cargo,
waves, or dynamic loads) < Lat. deflexionem, etc.

Next we can highlight borrowings from Scan-
dinavian countries — approximately 7% of the total
amount of maritime shipping terminology studied.
These include Old Norse, Danish and later Dutch
words: ballast (weight (usually water) added to
the vessel to improve stability and control, par-
ticularly when not fully loaded) < Danish bar-
last, gear (the equipment or apparatus used on
a ship for various purposes, including cargo han-
dling, steering, and more) < Old Norse gervi, raft
(a basic form of watercraft, essentially a floating
platform made by fastening together logs or
planks) < Dutch raptr, log (a ship’s logbook,
which is a record of important events, and a log
or speed log, which is an instrument used to mea-
sure a ship’s speed through water) < Old Norse
lag, to lift (raise to a higher position or level) < Old
Norse lypta, freight (goods that are transported by
a ship) < Dutch vracht, gale (a strong, sustained
wind, typically ranging between 34 and 47 knots
(39 to 54 mph)) < Old Norse gol, leakage (the
escape of fluids (like water, oil, etc.) from pipes,
tanks, or other parts of the ship’s system, often
due to damage or defects) < Dutch leken, bul-
wark (a structure extending above the main deck,
serving to protect the deck from the sea) < Dutch
bulwerke, or High German bolwerk etc. The
presence of cognates in almost all Scandina-
vian languages confirms the theory of a single
Germanic source from which all modern languages
belonging to the Romano-Germanic group began
to develop [Palmer : 218].

Borrowings from Greek account for 4.2% of the
material under study. Examples of units
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of specialized vocabulary that go back to the Greek
source are: zone (a geographical area with specific
rules or restrictions for navigation, a designated
area for safety purposes, or a geographical area
used for shipping) < gr. zone, schedule (a timetable
detailing a ship’s planned arrivals and departures
at various ports) < gr. skhida, anchor (a device,
usually made of metal, that is used to secure a ves-
sel to the seabed, preventing it from drifting due
to wind or current) < gr. ankyra, diameter (the dis-
tance a ship’s center of gravity travels when turning
180 degrees from its initial course, using maximum
rudder angle) < gr. diametros, automatic (systems
and processes that operate without or with mini-
mal human intervention) < gr. automas, diagram
(a simplified drawing showing the appearance,
structure, or workings of something; a schematic
representation) < gr. diagramma, etc. Some Greek
words came to English via Latin.

Borrowings from French and German in
the area of English under consideration are rela-
tively few (only 3.8 and 2%, respectively),
and date back to the Middle Ages and later time
periods. These include the following borrowings:
sac (a hollow, flexible structure resembling a bag
or pouch) < French sac, to embark (go aboard or
board a ship, usually to begin a journey) < French
embarquer, to maneuver (skillfully steer or change
the direction of the vessel, utilizing its propulsion
and rudder systems to navigate and control its
path) < French manoeuvre, mate (a deck officer,
typically second or third in command after the cap-
tain, who is responsible for various tasks related
to navigation, cargo, and deck operations) < Ger-
man mate, gemate, tramp (a vessel that operates on
a voyage-by-voyage basis, without a fixed route or
schedule) < German trampen [Sandiuc : 110].

The number of terms that come from other lan-
guages is small — about 2%. In this group we can
highlight the following terms: Celtic origin — quay
(a land area adjacent to a ship berth, typically on
the shore of a harbor or river bank, where ships
can dock to load and unload cargo or passengers),
loop (a sailing route involving multiple port calls,
or a closed communication system); Scottish ori-
gin — dredger (a vessel specifically designed or
adapted to remove material from the seabed, typi-
cally by using hoppers, suction, or other mechani-
cal devices), schooner (sailing vessel characterized
by having two or more masts, with the foremast
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(the forward mast) generally being shorter than
the mainmast), reliable (consistently good in qua-
lity or performance; able to be trusted); Italian ori-
gin — traffic (the movement and flow of vessels,
or ships, in a specific maritime area, waterway, or
port), zero (a state of no, or near-zero, emissions, or
a state of zero-speed or zero-speed stability), disas-
ter (a serious accident or incident involving a ves-
sel at sea that causes significant damage, injury,
or loss of life); Spanish origin — cargo (the goods
transported on a ship), breeze (a light to moderate
wind, typically coming from the sea and blowing
towards the land, causing a refreshing cool air
flow), hurricane (a type of storm with sustained
winds of 74 mph (64 knots) or greater), stevedore
(a person, company, or firm responsible for load-
ing and unloading cargo from ships in ports); Por-
tuguese origin — fank (a sealed compartment used
for storing and transporting liquids, like fuel, bal-
last water, or cargo), tanker (a vessel designed to
transport or store liquids or gases in bulk); Arabic
origin — hazard (a condition, situation, or pro-
cess that has the potential to cause harm, injury,
or damage to personnel, property, or the environ-
ment) [Skeat : 51, 103, 244, 253, 449, 564].

There are words with multiple borrowings.
For example, the word «card» can be considered
a word of Egyptian origin, which was borrowed
by the Greeks, then passed into Latin and through
Middle French passed into English. Another exam-
ple: the word «skiff» (a small, light boat, typically
used for rowing or sailing, and often used as a ten-
der or small boat attached to a larger ship) has
a Germanic source but was borrowed from French
via Italian. Despite numerous etymological stu-
dies, the origin of some lexical units is unclear.
For example, fo hamper (prevent the progress or
free movement of a ship), berth (a designated loca-
tion where a ship or boat docks or moors, often
for loading or unloading activities), patch (a piece
of material used to cover or repair a hole or weak
spot in the hull), fab (adjustable metal plates, typi-
cally located on the transom (the rear of the boat),
that help adjust the boat’s running attitude), pier (a
structure that extends from the shore into a body
of water, typically for the purpose of allowing
ships to dock and load/unload cargo) < Latin pera
of unknown origin [Ohiienko : 193].

Conclusions. Thus, we see that modern English
vocabulary is a product of a number of eras. Due
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to the fact that the development of the vocabulary
of a language occurs gradually we find in
the vocabulary of modern English words that
were formed in different historical eras. Concepts
related to the navy and the sea occupy one
of the most important places in the development
of the English language. The core of maritime
terminology is made up of borrowings from
a number of European languages and a Latin base.

In addition, it is formed by terms of English origin
taken from ancient dialects of a single Germanic
source. Modern English maritime terminology
retains borrowed vocabulary to a large extent
without losing its originality. It is characteristic
that at the present stage borrowed terminology has
firmly entered the lexical system of the English
language, acquiring English paradigms, giving rise
to many derivatives already on the soil of English.
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CHAJIIIUHA MOB €BPOIIH TA JIATUHI
Y CYUYACHINU MOPCBHKIN AHIVIIMCBKIN MOBI

CyvacHa MOpchbKa aHITifiChbka MOBA, III0 BUKOPHCTOBYEThCS HA CyZaX Ta B MOPCBKiH Taly3i, MICTHTB BEIMKY KiJIbKICTh
CIiB 1 BUPa3iB, 3aM03WYECHHX 3 €BPOINEHCHKIX MOB, 0COOIMBO 3 JIATHHI Ta IHIINX POMAHCHKUX MOB, & TAKOX aHITIOCAKCOH-
CBKY CTIAIIIIIHY.

VY crarTi aHaJi3yHThCS PUCH AHTIIACHKOI MOPCHKOI TepMIHOJNOTIi, 0COONMBA yBara MPHUAUIAETHCS (HOPMYBAHHIO
Ta BUKOPUCTAHHIO TEPMiHIB JIS OIHCY MOPCHKUX KOHIEMIH. HaromommyeTscss Ha BaXKITMBOCTI OCBOEHHS ITHOTO CIIEIia-
JI30BaHOTO CJIOBHUKA UL IPO(ECiOHANIB y MOPCHKiH cdepi, MiaKpecIoeThest HOro poib y YiTKiil KOMyHiKalii, Oe3mer
Ta e(eKTuBHil podoTi 1 1ioMy. 3HAaHHS MOPCHKOi TEPMIHOJIOTII Ma€ BUpINIaNbHE 3HAYCHHS IS OY/Ib-KOTO, XTO MPAIIoe
y MopchKiii ramysi. Cromu BXoAaTh Taki (axiBIi, sIK MOPSIKH, CyAHOBIACHHKH, IIOPTOBA BJIafa Ta BCi, XTO 3aiiMaeThCs
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CYIHOIIABCTBOM, HABIrami€lo Ta 0e3MeKor0 Ha Mopi. Y CBOIO 4epry, aHINIIMChKAa MOBA 3a3BHYail BUKOPHCTOBYETHCS SIK
MOBa MDKHAITIOHAJIBHOTO CIIIKYBAaHHS MK PI3HHIMH IpyIIaMH JIOIei, 0COOIMBO B CUTYaIlisIX, KOJIM YIACHUKH TOBOPSATD
PI3HUMH MOBaMH. BiJbIIICTH CHiNKYBaHHS aHITIHCHKOIO MOBOIO B MOPCHKHX YMOBaX, BKJIFOUAIOYH TOPTH, JIOKH, (ap-
BaTEpH, IPOTOKH Ta MDKHAPOIHI MOPCHKi IIUISIXH, 3AIHCHIOEThCS 0cobaMu, JUIsl SIKMX aHIIiHCbka MOBa He € pigHoro. Lle
TOMY, 110 aHIJIIHChKa MOBA CTaja III00AIBHO0 MOBOIO CIIUIKYBAaHHS HA MOPi, X04a 0araTo y4aCHHUKIiB LIbOTO CITLIKYBaHHS
BUBYAIOTh AaHIMIIHCHKY AK ApYTy MOBY. MOpChKHH (MJIOT BiJirpae BasKJIMBY POJIb Y MOIL Ta MPOLBITAHHI KpaiHH, a HABUUKH
HOTO MOPSIKIB BUCOKO LIHYIOThCS. CHIIBHUH (IIOT MOXKE OKA3yBaTH CHITY, 3aXHIIATH TOPrOBEbHI IIUISIXH Ta CTPUMYBATH
MOTEHIIHHNX arpecopiB, CIIPUSFOYH CILTBHIN Oe3Meli Ta eKOHOMIYHOMY 100po0yTy Kpainu. [IpodeciiiHi sKocTi MOpSKIB,
BKJTFOYAFOYH 1X MY>KHICTb, Y€CTh, BIJIIAHICTh CIIPaBi T4 BiAMOBINANBHICTh, MAIOTh BAXKJIMBE 3HAYCHHS IS YCITIXY (IIOTY
Ta KOPUCTYIOTHCS BEJIUKOIO TIOBaro0. ToMy eTUMOJIOTIS ISKCHKU CyTHOOYIyBaHHS 1 MOpETUIaBaHHs, 200 MOPCHKHX Tep-
MiHIB, 3aCITyTOBY€ Ha 0COOJIMUBY yBary.

VY cTaTTi pO3MIANAETHCS TTOXOMKEHHS MOPCHKHX TEPMIiHIB aHIIIIHCHKOK MOBOIO. TepMiHOJIOTii OCHOBHUX €BpPOIICH-
CBKHX MOB PO3BHBAIOTHECS B TICHOMY KOHTAKTi, TOMy OCOOJIHMBOTO 3Ha4eHHsS HaOyBae MOPiBHSIBHE BUBUCHHS TEPMiHO-
JOTiYHUX TporeciB. Tomy Oynu BUSBICHI 0COOMMBOCTI BiJMOBIAHUX JIEKCHYHUX CHCTEM, a TAKOXK KOPEJAIii MiX KOH-
LENTyaJTbHOK MOJIEIUII0 HOCIIB aHINIIHChKOT MOBH B PaMKaX raiy3i 3HaHb, IO BUBYAETHCS. PO3MIAAAEThCSA MOXOMKEHHS
MOPCHKHX TEPMiHiB aHITIHCHKOI0; TIPOBOAUTHCS aHAJI3 MOPCHKUX TEPMiHIB; BUBYAETHCS IXHS €THMOJIOTISL; BOHU TPYIy-
IOTBCS 32 MOBaMHU, 3 SIKUX BOHH TIOXOJSAT.

KurouoBi ciioBa: 3ano3udeHHs; JKepena 3ao3udeHb; eTHMOJOTISI MOPChKUX TEPMiHiB; MOPCbKa TEPMiHOJOTis; MOP-
CbKa aHIJIIChKa MOBA.
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